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“Dadam Qorqud, qirx tyagirda ver nasihat!” 

“Kitabi- Turkman lisani” abidasi 


Xiilasa 

Moqalocb “Kitabi-Tiirkman lisani” oguznamosinin olyazmasimn ayri-ayri a I i m I or to- 
rofindon Tiirkiyodo na§r edilon 3 variantimn “Kitabi-Dada Qorqud”la miiqayisali tahlili 
aparilir. “Kitabi-Tiirkman lisani” oguznamasi “Kitabi-Dada Qorqud”un iicjiincii niisxasidir- 
mi?! sualina daqiq va ahatali cavab verilir, epos, dastan, §ifahi va yazdi epik anana proble- 
mi, ”40 §agirda nasihat” kitabi: ekzoterik dastan matni, yoxsa ezoterik “arganlik” oguzna- 
masi, “Kitabi-Tiirkman lisani” oguznamasinin siini yaradilmi^ ad “problemi”, yaxud 
Dadam Qorqudun ad qoyma ananasini davam etdiran navalar va “13-cti boy”: realliq yoxsa 
xiilya kimi masalalara aydmliq gatirilarak a^agidaki qanaatlar alda edilir: 

“Kitabi-Dada Qorqud”un iigiincii niisxasi va alyazmasi kimi elm alamina taqdim 
olunmu§ va matnin iqarisinda “Kitabi-Tiirkman lisani” adlandirilmi§ alyazma poetik struk- 
turu etibarila eposun Drezden va Vatikan niisxalari ila heg bir maqamda niisxala^a bilmadi- 
yi iifiin onun na ikjiincii niisxasi, na da iigiincii alyazmasi deyildir. Bu masalada elm alami 
§ifahi “Dada Qorqud” eposu ila onun konkret bir epoxada yaziya alinmi§ §akli olan “Kitabi- 
Dada Qorqud” abidasini eynila^dirmakla aldadilmi^dir. 

“Kitabi-Dada Qorqud”un on birinci boyundaki Qazamn soyladiyi 2-ci nagma 
“Kitabi-Tiirkman lisani”daki “Salur Qazamn ajdaham oldiirmasi” siijet-oguznamasinin kon- 
taminativ i^arasi, yaxud diiyiiniidiir. 

A^ar sozlar: mif epos, dastan, boy, oguznama, niisxa, alyazma, kontaminativ alava. 

Bir neqo ay avval tiirkiyali todqiqatqi prof. Matin Ekici elm alamina “Kitabi- 
Dada Qorqud”un yeni alyazmasimn tapilmasi xabarini duyurdu. Yeni alyazmam 
“Kitabi-Dada Qorqud”un iiguncii niisxasi adlandiran alim matnin, asasan, soyla- 
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malardan vs bir yeni boydan ibarat oldugunu gostardi. “Boy”u “Salur Qazanm 
yeddiba§h ajdaham oldiirmasi” adlandiran M.Ekici onun “Kitabi-Dada Qorqud”un 
13-boyu oldugunu bayan etdi. 

Xabar Dada Qorqud diinyasma har hansi §akil va daracada balad olan insan- 
larm hannsmi hayacanlandirdi. Sosial §abakalarda ilkin taassiiratlan aks etdiran 
qizgm miizakiralar ba§landi. Burada har ciir miinasibati ifada edan raylara rast gal- 
mak olurdu. Bunun asas sababi alyazmanm iranda ya§ayan hazirki sahibi Vali 
Mahammad Xocanm matnin, oziiniin dediyi kimi, na mazmunda oldugunu anla- 
maq, na kimi bir ahamiyyata malik oldugunu bilmak iigiin iranda va Tiirkiyada 
miixtalif adamlara (o ciimladan prof. Yusif Azmuna) vermasi idi. Olyazmamn 
“Dada Qorqud” eposu ananalari ila bagliligim goran miitaxassislar da, tabii ki, dar- 
hal onu na§r etdirmak, oxuculara gatdrrmaq fikrina du§diilar. Bununla da Tiirkiyada 
“yeni tiirkoloji problem”in asasi qoyuldu. Tiirkiya alimlarinin arasmda alyazma 
haqqmda kimin ilk dafa e§itmasi, Vali Mahammad Xocanm kiminla ilk dafa alaqa 
saxlamasi, kima va kimdan na vaxt va nega dafa zang olunmasi, ba§qa sozla, 
“Kitabi-Dada Qorqud”un “iigiincii niisxasi”nin tapilmasmda birincilik §arafinin 
kima maxsus olmasi haqqmda amansiz miibahisalar ba§landi. Vali Mahammad Xo¬ 
canm da bu prosesda “goy muncuq kimdadirsa - odur” masalinda oldugu kimi 
harakat etmasi sosial §abakalardaki miibahisalari hatta tahqirlar saviyyasina qaldir- 
di. Tiirkiya sahasini ahata edan va uzantilan Azarbaycanda da rezonanslar doguran 
bu miibahisaya qatiyyan qari§madan, o ciimladan heg bir taraf tutmadan, insaf na- 
mina demak istardik ki, bu yeni “Dada Qorqud” oguznamasi haqqmda xabari diin- 
yaya ilk dafa duyuran prof. Matin Ekicidir. Ola bilar ki, Vali Mahammad Xoca 
ondan avval kimlarlasa alaqa saxlayib, alyazmam onlara gostarib va s., lakin onu 
elm alamina ilk duyuran mahz adim gakdiyimiz alimdir. 

Bu qizgm yari§m ilk marhalasinin elm tarixi va ictimaiyyat iigiin, soziin 
haqiqi manasmda, an parlaq naticasi o oldu ki, alyazmanm qisa bir miiddat arzinda 
iig na§ri hayata kegirildi. Prof Matin Ekicinin (Ekici, 2019), prof. Yusuf Azmunun 
(Azmun, 2019) va Ankara Univcrsitctinin Sosial Elmlar Institutunun amakda§lan 
Nasser Khaze Sahgoli, Valiollah Yaghobi, Shahrouz Aghatabai va Sara Behzadm 
(Shahgoli va b., 2019) arsaya gatirdiklari bu na§rlar har biri oz iistiin tartibat ozal- 
liklari baximmdan farqlanmakla yana§i, qorqud§iinaslar, xiisusila tekstoloq (matn- 
§iinas) olmayib, bu na§rlar asasmda tadqiqat aparmaq istayan miixtalif saha mii- 
taxassislari iigiin boyiik tohfa oldu. Qiinki har bir tekstoloq alyazma matnini (papa 
hazirlayarkan iimumi tartib prinsiplari ila barabar, oz fardi yana§ma prinsiplarini da 
tatbiq edir. Bu halda isa bazan ona alyazmada “ahamiyyatsiz” detal tasiri bagi§- 
layan va iistiindan etinasizcasma otiib kcgdiyi har hansi element tarixi-madani ba- 
ximdan <pox boyiik elmi ahamiyyat da§iya va hatta alyazmanm ozii va onun taqdim 
etdiyi informasiya ila bagli “agar” rolunu oynaya bilar. Yeni alyazmanm birdan- 
bira iig na§rinin hayata kegirilmasi va har bir na§rin oz keyfiyyatlari ila farqlanmasi 
xiisusi ahamiyyat da§iyir. 

Bu cahatdan, M.Ekici na§rinda fotofaksimila ila transkripsiyamn yana§i sahi- 
falarda verilmasi, Yusif Azmunun soylamalarm ritmik-sintaktik strukturunu onun 
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tarixi fonomelodikasma (ozan-bax§i soylayicilik, ifagiliq iislubuna) uygun §akilda 
transkripsiya ctmosi va alyazmamn dilinin “tiirkman” (tiirkman) ladim qorumasi, 
N.X.Sahgolii, V.Yaqubi, §.Agatabai va S.Behzadm alyazmamn “Azarbaycan” ladi- 
ni biitiin etnolinqvistik taravati ila inikas etdirmaya gali§malan, xiisusila apardiqlan 
yiiksak elmi ayara malik dilgilik tadqiqati alyazmamn sonraki ara§diricilar tarafin- 
dan “adekvat” §akilda dayarlandirilmasinda boyiik rol oynayacaqdir. Dogrudan da, 
qisa miiddat arzinda boyiik i§lar gdriiliib va biz oz admnzdan bela hesab edirik ki, 
bu i§lara gora elm alami adlari gakilan tartibgilara yalmz minnatdar olmahdir. 

Tabii ki, biitiin bu na§rlar, o ciimladan tez bir zamanda yazilan maqalalar 
“ilkin taassiiratlan” aks etdirir. Tapilmi§ alyazmamn yaratdigi hayacan ham onun 
na§rlarinda, ham da bu barada yazilmi§ maqalalarda oziinii, tabii olaraq, gostardi. 
Olyazma ilk andan “Kitabi-Dada Qorqud”un yeni (iigiincii) niisxasi elan olundu va 
bu zaman “niisxa” termininin Tiirkiya tiirkca-sinda, o ciimladan Azarbaycan tiirk- 
casindaki onunla eyni olan agiq-aydm manasma (“bir-birinin eynisi olan yazili 
§eylar, bir-birinin banzari, eynisi, kopyasi (Tiirkce Sozliik, 2005) ahamiyyat veril- 
madi. Bu da onunla naticalandi ki, birmanali §akilda §ifahi “Dada Qorqud” eposu 
ananasina aid olan bu yeni oguznama matni “Kitabi-Dada Qorqud”un niisxasi, yani 
onun eynisi/kopyasi olmadigi halda, onun nainki varianti, heg olmasa, versiyasi 
bela adlandirilmadi. Oguzlarm oz Oguz adi ila adlandirildiqlan epoxamn mahsulu 
olan “Kitabi-Dada Qorqud” dastam ila XVI11 asrin ikinci yansi - XIX asr 
“Tiirkman epoxasimn” mahsulu olan “Kitabi-Tiirkman lisani” oguznamasi biitiin 
elmi prinsiplar ayaq altma atilaraq eynila§dirildi. “Kitabi-Dada Qorqud”un yeni 
alyazmasi ka§fmin miiallifi olmaq ehtirasi o qadar giiclii oldu ki, dastan tipologi- 
yasina malik olan “Kitabi-Dada Qorqud”la tam farqli funksional tipologiyaya 
(bu barada iralida xilsusi tabs olunacaq ) malik olan alyazma arasmda barabarlik 
i§arasi qoyuldu. Ekzoterik (harm iigiin agiq olan badii-estetik) xarakterli matnla 
ezoterik (gizli, batini) matn eyni mana sirasmda taqdim olundu. Acmacaqlidir ki, 
bir sira qorqud§iinas miitaxassislar bu alyazmalarin farqli tipologiyaya malik 
oldugunu intuitiv §akilda olsa da, hiss etmalarina, xiisusila “niisxa” masalasinda 
ifrata varilmasmi agiq §akilda gormalarina baxmayaraq, elmi cahatdan obyektiv 
movqe tutmayib, Tiirkiya tiirkologiyasmda yaranmi§ cabha xatlarinin “mamii da§i- 
yam”, yaxud “topa giilla qoyam” olmagi iistiin tutdular. §iibhasiz, bu masalada 
korporativ maraqlar da oz soziinii dedi va demakdadir. 

Olbatta, bu satirlari oxuyarkan sabirsizlanib, biza darhal etiraz etmak ista- 
yanlarin nazarina gatdinnq ki, emik yana$manin, yani madaniyyatin oz igindan 
galan adla “Kitabi-Tiirkman lisani” adlandirilan (bu barada iralida xilsusi bahs 
olunacaq) oguznamani “Kitabi-Dada Qorqud”un yeni alyazmasi adlandiranlarm 
hamisimn alinda bir spekulyasiya mexanizmi var olmaqdadir: publikani kokii, ya- 
§1 va ananasi minilliklari ahata edan sifahi “Dada Qorqud” dastam ila onun 
konkret bir epoxada yaziya alinmis §akli olan “Kitabi-Dada Qorqud” abidasi- 
ni eynilajjdirmakla aldatmaq. 

Bu, gox maraqli va ham da hiylagar bir mexanizmdir. “Kitabi-Tiirkman 
lisani” oguznamasi §ifahi “Dada Qorqud” eposu (“dastam” - yox, eposu: bu bci- 
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rada iralida xiisusi bahs olunacaq ) ananasi ila birmanali §akilda bagli olan matndir. 
O, poetik strukturunun har bir saviyyasi va hamin saviyyalari ta§kil edan element- 
lari ila istisnasiz olaraq biitiin hallarda “Dada Qorqud” eposu niivasina gedib £ixir. 
Bu, inkarolunmaz va miibahisasiz masaladir. Bu cahatdan, “Kitabi-Tiirkman li- 
sani” oguznamasi §ifahi “Dada Qorqud” eposunun “postoguz”, yani tiirkman/tiirk- 
man epoxasmdaki ananasina aid alyazma matnidir. Lakin bu alyazma oguz babala- 
nmizm §ifahi “Dada Qorqud” eposunun tiirkman/tiirkman versiyasi olsa da, o, he? 
bir halda va heq bir §artlar daxilinda yazili “Kitabi-Dada Qorqud” dastanimn 
onunla eynilasacak, “niisxa”lasaeak yeni alyazmasi deyildir. 

§ifahi “Dada Qorqud” eposu ila yazili “Kitabi-Dada Qorqud” arasmda olan 
bagliliqdan “eynila§dimia” mexanizmi kimi istifada olunmasma ilk ba§dan, mii- 
vaqqati da olsa, goz yummaq, bunu alyazmamn ilk hayacanmm yaratdigi fikir do- 
la§iqligi kimi qabul etmak miimkiin idisa, bu barada bayanatla xabardarligmnzdan 
sonra hamin mexanizmin daha da “takmilla§dirilmasi”, sosial §abakalarda tarafdar 
dastalarinin yaradilmasi, cabhada§ birliklarinin formal a§din I masi, o ciimladan 
Azarbaycandan da bir sira “miitaxassis”larin miixtalif maraqlardan irali galmakla, o 
ciimladan si farina hamin dastalara qo§ulmasi bizi sozii gedan “mexaniz”min artiq 
spekulyasiya alatina gcvrildiyini demaya macbur edir. Bu spekulyasiya xiisusila 
sosial §abakalarda mutativ manzaralar yaratnn§dir. Epik du§iincanin epoxal struk- 
turu va inki§af dinamikasmdan tarn xabarsiz olanlar, hatta “alyazma” va 
“oguznama” terminlari arasmdaki mana farqini bela bilmayanlar, tiirkman/turk- 
man/tarakima mana sirasi ila soz firladanlar, “Azarbaycamn asl qorqud§iinasi” titu- 
lunu qazanmaq ii 9 iin yazdigi statuslarda a§iq sanati va yaradiciligim XIX asradak 
cavanla§diranlar feysbuk qahramanlarma qevrilib, layk qalanglarina biiriinmakda- 
dirlar. Olbatta, sosial §abaka a^iq sistemdir va burada har kasin istadiyi sozii demak 
haqqi var. Ona gora da bizim onlara demaya hcg bir soziimiiz yoxdur. Ancaq oziinii 
haqiqi bir samimiyyatla miitaxassis adlandiranlarm “Kitabi-Dada Qorqud” dasta- 
nmm “iiqiincii alyazmasi” havasma uyub, “Kitabi-Tiirkman lisani” alyazmasimn 
matnini oxuyub anlamadan qeyri-elmi fikir soylayanlara, matnda alyazmamn 
“kimliyini” aqiq-a§kar gostaran identifikativ i§aralari anlamadan agzma galani 
dam§anlara, funksional tipologiya baximmdan tamamila farqli olan bu iki 
alyazmam (“Kitabi-Dada Qorqud” va “Kitabi-Tiirkman lisani”) eynila§diranlara 
biz bu spekulyasiyam bagi§laya bilmarik. Qiinki bu, elmdir va biz galacak nasillar 
qar§ismda masuliyyat da§iymq. Ogar biz bu qaragiiruh selinin qar§ismda durma- 
saq, bela patologiyalar ba§ alib gedacak, tiirkologiyamiz biitiin diinyada biabir ola- 
caq va bir alyazma matnini dayarlandirmak qabiliyyati olmayacaq daracada etibar- 
dan dii§acak. 

Dlbatta, biitiin bu dediklarimizdan sonra oxuculanmiz bizdan, tabii olaraq, 
siibutlar istayir. Biz da miizakiralari saglam bir macraya yonaltmak maqsadi ila soz 
demak haqqmnzdan istifada edarak, fikirlarimizi mantiqi §akilda gatdirmaga qali§a- 
cagiq. Saglam miizakira aparmaq har kasin haqqidir, lakin bazi oziindan mii§tabeh- 
lar “Bunlari kim vakil eyladi” deyarak soz demak haqqinm nadansa yalmz onlarda 
oldugunu zann edirlar. 
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“Kitabi-Tiirkman lisani” oguznamasi “Kitabi-Dada Qorqud”un 
ii^iincu niisxasidirmi?! 


Ncca deyarlar, “iiqiincii alyazma’^ilarm yol vcrdiklari an giiliinc yanli§liq 
“Kitabi-Tiirkman lisani” oguznamasinin “Kitabi-Dada Qorqud”un iiqiincii niisxasi 
elan etmalaridir. (,’iinki bu “niisxa” masalasinda biitiin elmi prinsiplar pozulmu§, 
ba§-ayaq edilmi§ va iimumiyyatla, elmi natica avazina ortaya eybacar manzara 
9 ixmi§dir. 

Qeyd edak ki, “niisxa” masalasinda ifrata varildigi artiq rasmi §akilda etiraf 
olunmaqdadir. Bela ki, aziz dostumuz va hamkanmiz prof. Oli Duymaz Bakida 
na§r olunan “Tiirkologiya” jumalmda 9 ap etdirdiyi “On iiqiincii boy” adlanan ma- 
qalasinda yazir 2 : “Bir da “iiqiincii niisxa” masalasina toxunmaq istardik. Fikrimiz- 
ca, “Dada Qorqud kitabi”nm Drezden va Vatikan alyazmalarma “niisxa” demak 
ali§qanligi {vardi§i - R.Q., S.R.) xiisusila 13-cii hekayanin (“ Kitabi-Turkman lisa¬ 
ni ” oguznamasinda Salur Qazamn djdaha ib vuru§masindan bdhs edan oguznama 
nazarda tutulur - R.Q ., S.R.) yazili matni tapildiqdan sonra miizakira edilmalidir. 
Qiinki Drezden va Vatikan alyazmalarimn ba§liqlarmdan tutmu§ iqindaki boylarm 
scgimina qadar bir 9 ox masala §iiurlu bir se 9 imin olmasi haqqmda ipuclan verir. 
Bela ki, Salur Qazan haqqmda miistaqil bir dastamn olmasi dii§iincasi ila tapilan bu 
13-cii hekaya bu alyazmalarm “niisxa” deyil, har birinin orijinal bir “alyazma” 
olaraq dayarlandirilmasi zaruratini ortaya qoyur. (,'iinki “Salur Qazamn ajdaham 
oldiirmasi” boyunun alyazma matninin ortaya qixmasi va bu matnin oncaki alyaz- 
malarda olmamasi “niisxa” anlayi§mi da miibahisa movzusuna qcvirmaya imkan 
verir” (Duymaz, 2019: 100-101). 

Goriindiiyii kimi, Tiirkiya tiirkologiyasmda oz analitik baxi§lan ila farqlanan 
O.Duymaz bu fikri ila yeni tapilan alyazmamn “Kitabi-Dada Qorqud”un niisxasi 
olmadigim, daha dogrusu, niisxasi qalibina gira bilmadiyini, aslinda, aydm §akilda 
mii§ahida va etiraf etmi§dir. Alima gora, yeni alyazma “Kitabi-Dada Qorqud”un 
Drezden va Vatikan niisxalari ila mahz “niisxa” anlayi§i kontekstinda bir sirada du¬ 
ra bilmir. (,'iinki “niisxa” anlayi§inm Tiirkiya tiirkcasindaki (o ciimladan Azarbay- 
can tiirkcasindaki) aqiq-aydm manasi buna qatiyyan imkan vermir. 

“Tiirkca sozliik”da deyildiyi kimi: “Niisxa - 1 . Bir-birinin eynisi olan yazili 
§eylarin har biri; 2. Qazet, jurnal va sairanin saylan; 3. Banzar, eyni, kopya {swat - 
R.Q., S.R.)” demakdir (Tiirkqe Sozliik, 2005). 

“Kitabi-Dada Qorqud”un Drezden va Vatikan niisxalari ona gora bir-birinin 
(daha dogrusu, Vatikan Drezdenin) niisxasi hesab olunur ki, bir miiqaddima va 12 
boy-oguznamadan ibarat olan Drezden niisxasindaki hamin miiqaddima va 12 
boydan 6 -si Vatikan niisxasinda “takrarlamr”. Lap “loru dilda” desak, Vatikan 
alyazmasmdaki miiqaddima va 6 boy ciizi farqlarla Drezdendaki miiqaddima va 6 


2 Yeri gslmi^ksn qeyd edok ki, akademik Kamal Abdulla redaktoru oldugu '‘Tiirkologiya” jumalmda 01i 
Duymazm, Matin Ekicinin va 0hmad Bican Orcilasunun yeni alyazmani “Kitabi-Dada Qorqud”un uQiincu niisxasi 
kimi taqdim edan maqalalarini, haqli olaraq, “Miizakira va diskussiya” rubrikasmda vermayi maqsadauygun hesab 
etmi§dir. 
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boyun “eynisi”, “banzari”, “kopyasi - surati”dir. O.Duymaz agh-mantiqi yerinda 
olan alim kimi goriir ki, “Kitabi-Dada Qorqud”daki na miiqaddiinanin matni, na da 
ki 12 boydan istisnasiz olaraq, hog biri bu yeni alyazmada yerli-dibli yoxdur. Ba§qa 
sozla. tamamila farqli poetik struktura, farqli mazmuna, farqli funksional tipologi- 
yaya, farqli epoxal kon-sepsiyaya ( biltiln bu farqlar iralida geni§ §akilda izah olu- 
nacciq) malik olan yeni alyazma heg bir halda “Kitabi-Dada Qorqud”un poetik 
strukturunu “takrarlayaraq”, onun niisxasi, yani “eynisi”, “banzari”, “kopyasi - su- 
rati” ola bilmir. Lakin taassiif ki, qarda§mnz O.Duymaz da “Kitabi-Dada Qor- 
qud”un iigiincii alyazmasi” havasmm cazibasindan qurtula bilmayarak bu yeni 
alyazmam, sadaca olaraq, “Dada Qorqud” eposu ananasinin mahsulu olan yeni 
oguznama matni hesab etmak avazina, onu yena da “iigiincii alyazma” kimi qabul 
etmakda davam etmi§dir. 

Yeni alyazmamn “Kitabi-Dada Qorqud”un Drezden va Vatikan niisxalarinin 
“niisxasi” olmadigim goran prof. O.Duymaz “iigiincii alyazma konsepsiyasmi” 
asaslandirmaq iigiin orijinal bir iisula al atir: malum elmi gergakliyin va biitiin 
qorqud§iinashgm aleyhina gedarak “Kitabi-Dada Qorqud”un Drezden va Vatikan 
alyazmalarimn, iimumiyyatla, bir-birinin niisxasi oldugunu §iibha altma alir: guya 
ki, bu, bir dil “ah§qanligi”dir va diinya tiirkoloqlan sadaca vardi§ etdiklari iigiin bu 
alyazmalan “niisxa” adlandinrlar. Va alim gixi§ yolu kimi bela hesab edir ki, 
“niisxa” anlayi§mdan imtina etmakla yeni alyazmam gox asanliqla “Kitabi-Dada 
Qorqud”un iigiincii alyazmasi saymaq olar. 

Bas “iigiincii alyazma konsepsiyasinda” “niisxa” masalasinin i§a yarama- 
digini goran O.Duymaz yeni alyazmamn “Kitabi-Dada Qorqud”un iigiincii al¬ 
yazmasi oldugunu hansi metodla asaslandinr? 

Alima gora, gox “rahat” bir metod var: bu, “Kitabi-Dada Qorqud”la yeni al- 
yazmamn “dil, iislub va movzu” yaxmligidir (Duymaz, 2019: 101). 

Bas prof. O.Duymaz bu “eynila^dirma” metodu masalasinda ozii kima 
asaslamr? 

Olbatta, “bu metod”un yaradicisi olan prof. Matin Ekiciya. 

Bu halda biz biitiin diqqatimizi aziz dostumuz va hamkanmiz prof. 
M.Ekicinin “eynila§dirma” metoduna yonaltmali, onun yeni alyazmam hansi me¬ 
todla (iisul, vasita, yolla) “Kitabi-Dada Qorqud”un iigiincii niisxasi va iigiincii al¬ 
yazmasi oldugunu asaslandirmasim darindan oyranmaliyik. Bu, har §eydan avval, 
ona gora vacibdir ki, yeni alyzamamn “Kitabi-Dada Qorqud”un iigiincii alyazmasi 
oldugunu mahz M.Ekici bayan etmi§dir. 

Bunun iigiin heg bir aziyyat gakmak lazim galmir. Prof. M.Ekici yeni alyaz- 
mam kitab §aklinda gap ctdirmi§ va kitabm “On soz”iinda “oz metodunu” atrafli 
§arh etmi§dir. Diqqat edak: 

“ilk sahifadan ba§layan miinacat tarzli soylamam oxuyanda bu niisxanin 
Dada Qorqud matnlari ila alaqasini qura bilmami§dim. Daha sonraki sahifalarda 
yer alan matnlarin heg birinin ba§ligmm olmadigi va yaxud farqli bir qalamla yazil- 
madigi iigiin ilk baxi§da matnlarin harada ba§layib-qurtardigmi anlamaq asan ol- 
murdu. Buna baxmayaraq, matni ba§dan-ayaga gozdan keginnaya qarar vermi§, 
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sonraki sahifalarda da digar niisxalardan bildiyimiz tarzda bir matn gormayinca 
“Dada Qorqud”la alaqasinin olmayacagim du§iinmu§dum. Ancaq sahifalar iralila- 
dikca matnin i 9 inda Dada Qorqud admin ke 9 diyi yerlari gormak mani hayacanlan- 
dnmaga ba§lami§di. Tapmaq, gormak va oxumaq istadiyim sadaca bu soylama tar- 
zindaki matnlar deyildi: bildiyimiz va bilmadiyimiz bir Dada Qorqud soylamasi 
idi. 0n azmdan, bir ncqa soylama ola bilacayini du§unmayima va 48-ci sahifaya 
galmayima ragman hala soylama tarzinda matnlar vardi, amnia bir dastan soylama¬ 
si yoxdu. Hayacammm azalmaga ba§ladigi bir anda oxumaga davam etdiyim 48-ci 
sahifanin ortasma dogru matn dayi§mi§, (“Kitabi-Dada Qorqud” dastamna aid - 
R.Q., S.R .) oncaki iki niisxadan tamdigimiz Oguz qahramanlan uqiin istifada 
olunan epitetlar axmaga ba§lami§di. Oxuduqca bu soylamanin na olduguna mara- 
gim daha da artmi§, onun biza malum olan “Dada Qorqud” boyu olmadigimn farqi- 
na varnn§, bunun farqli bir soylama oldugunu dii§iinarak matni oxumaga davam et- 
mi§dim. Matn iizarinda ilk oxum bitanda artiq axtardigimi tapmi§dim. Miiayyan bir 
ba§liqla adlandirilmamasma baxmayaraq, bu soylama malum “Dada Qorqud” soy- 
lamalarindan farqli bir boy idi. Bu, “Salur Qazamn yeddiba§li ajdaham oldiirduyu 
boy” ola bilardimi? Ocaba, “13-cii “Dada Qorqud” boyu ola bilardimi?” (Ekici, 
2019:10-11) 

Prof. M.Ekici daha sonra oz hayacamm alim dostu, qorqud§iinas Dr. Giirol 
Pahlivanla bolii§ur va o da “bark hayacanlamr”. iki dost matni birlikda oxuyur va 
G.Pahlivan M.Ekicinin bu alyazmamn “Kitabi-Dada Qorqud”un uquncii alyazmasi 
olmasi, o ciimladan Salur Qazamn ajdaham oldiirmasi haqqmdaki eposun 13-cii 
boyu olmasi haqqmdaki qanaatlarini tasdiq edarak ona dastak verir (Ekici, 2019: 
11 ). 

Glbatta, biz M.Ekicinin matni oxuyarkan keqirdiyi hayacam ba§a dii§iiruk, 
qiinki oziimiiz da alimin bu satirlarini oxuyarkan hayacanlandiq. Lakin bu yazimiz- 
da oxucularla emosional-affektiv taassiiratlarimizi deyil, soyuq ba§la du§iinduyii- 
miiz qanaatlari bolii§mayi qarara aldiq. 

indi isa prof. M.Ekicinin “metodunu” ifada edan yuxaridaki fikri §arh etma- 
ya 9 ah§aq: 

1. 01yazmamn 48-ci sahifasinacan oxudugu soylama matnlari M.Ekiciya 
bu matnla “Kitabi-Dada Qorqud” arasinda alaqa qurmaga imkan vermir: 

Bu, tamamila tabiidir. Qiinki “Kitabi-Turkman lisani” oguznamasinin matn 
strukturu va tipologiyasi ila “Kitabi-Dada Qorqud”un matn konstruksiyasi tama¬ 
mila farqlidir. 

48-ci sahifaya qadar olan soy(lama) matnlari alima o qadar farqli tasir 
bagi§layir ki, o, hamin matnlari hatta divan adabiyyatmdaki miinacatlara banzadir. 

2. Lakin alim matnda ulu ozan Dada Qorqudun va “Kitabi-Dada 
Qorqud” dastanmdan tamdigi Oguz qahramanlarimn adlarmi, onlar ii^iin is¬ 
tifada olunan epitetlari va s. gordiikca bunun “Kitabi-Dada Qorqud”un yeni 
bir matni (“bildiyimiz va bilmadiyimiz bir Dada Qorqud soylamasi”) olmasi 
qanaatina galir. 

Bu noqta M.Ekicinin “metodunun” iki an muhiim istinad noqtalarindan 





"KlTABi-DGDO QORQUD”UN UCUNCU QLYAZMASI, YOXSA*'KiTABI-TURKMGN LISANi” OGUZNAMGSi 101 


biridir. Yani “Kitabi-Tiirkman lisani” oguznamasinda “Kitabi-Dada Qorqud”la sas- 
la§an poetik struktur elementlarinin (onomastik vahidlar. badii tasvir vasitalari, pa- 
remilar va s.) olmasi ona bu alyazmani “Kitabi-Dada Qorqud”un iigiincii niisxasi 
hesab etmaya asas veran iki amildan biridir. 

3. ikinci va an asas amil isa alyazmada Salur Qazanin yeddibasli ajdaha- 
ni oldiirmasi haqqinda kicik hacmli oguznamanin olmasidir. Bununla da prof. 
M.Ekici, oziiniin dediyi kimi “axtardigini tapir”. 

Indi isa M.Ekicinin bu iki metodoloji tezisini tahlil etmaya qah§aq. “Kitabi- 
Tiirkman lisani” oguznamasinda “Kitabi-Dada Qorqud”la sasla§an elementlarin ol¬ 
masi tamamila tabii va qanunauygundur. “Kitabi-Tiirkman lisani” bir epik matn 
kimi biitiin hallarda va istisnasiz olaraq §ifahi “Dada Qorqud” eposu ananasini 
Turkman/Turkman epoxasmda davam etdiran oguznamadir. Va har bir qorqud§ii- 
nas bilir ki, istar adabi-badii, istarsa da tarixi-xronikal oguznamalarin hamisim or- 
taq motivlar birla§dirir. Ona gora ki, oguznamalar tarixi, yaxud badii mazmunlu 
olmasmdan asili olmayaraq, ulu acdad “Oguz kagan” mifik niivasina baglamr. 
“Oguz kagan” niivasi biitiin oguznamalari oz atrafmda diizarak vahid qalaktik sis- 
tem yaradir. Bu “Oguz qalaktikasi”nm har bir elementi onun niivasina yaxm-uzaq- 
ligmdan asili olmayaraq, iimumi qalaktik motivlari da oziinda aks etdirir. Bu cahat- 
dan, istar “Kitabi-Tiirkman lisani” oguznamasi, istar Ra§idaddin oguznamasi, istar 
Obiilqazi oguznamasi, istar “Manzum oguznama” va s. hamisi bu va ya digar da- 
racada “Kitabi-Dada Qorqud”la ortaq motivlara malikdir. Lakin bu ortaq motivlar 
digar oguznamalari, tutaq ki, Obiilqazi oguznamasini “Kitabi-Dada Qorqud”la ey- 
nila§dirmaya, onun niisxasi saymaga irnkan vermir. Halbuki Obiilqazi oguznama¬ 
sinda Salur Qazanla bagli “Kitabi-Dada Qorqud”la sasla§an kifayat qadar maqam- 
lar vardir. Bela bir eynila§dirmani apara bilmamayin yegana sababi bu oguznama¬ 
larin tamamila farqli matn tipologiyasma malik olmasidir. Va gox maraqlidir 
M.Ekicinin ozii 61 sahifadan ibarat matnin 48-ci sahifasina qadar alyazma ila 
“Kitabi-Dada Qorqud” arasmda he? bir alaqa qura bilmir. Yani agli-mantiqi yerin- 
da olan alim kimi goriir ki, bu alyazma ila “Kitabi-Dada Qorqud” tarn farqli poetik 
matn tipologiyasma malikdir. Lakin... 

Lakin 48-ci sahifadan sonra rast galdiyi Salur Qazanin ajdaham oldiirmasi 
siijeti alimi o qadar hayacanlandinr ki, matn tipologiyasi haqqmda malik oldugu 
biitiin professional biliklari unudub, yeni oguznamani “Kitabi-Dada Qorqud”un 
iifiincii niisxasi va alyazmasi, Salur Qazanin ajdaham oldiirmasi haqqmda kiqik 
oguznamani isa “Kitabi-Dada Qorqud”un 13-cii boyu elan etmak qararma galir. 

Oziz dostumuz va hamkanmiz prof. M.Ekicinin bu metodu xiisusila Tiirkiya 
va Azarbaycan qorqud§iinashgmda gox yanh§ va zararli tendensiyamn asasmi qoya 
bilar. M.Ekicinin bu metodundan ruhlamb, yeni ka§flarin iddiasma dii§anlar “Dada 
Qorqud” eposu ananalari ila har hansi §akilda bagli olan matnlari bir yera camla- 
yib, “Kitabi-Dada Qorqud” adi altmda yenidan na§r etdirmak fiki ina dii§a bilarlar. 
Bu tendensiyamn isa realla§acagma §iibha etmirik. Bir halda ki bu giin qorqud§ii- 
nasligm agsaqqah, hamimizm sevimlisi prof. Ohmad Bican Orcilasun xocannz da 
M.Ekicinin bu metodundan vacda galarak o qadar ruhlamr ki, “Kitabi-Tiirkman 



102 


RAMAZAN QAFARLI, SEYFODDIN RZASOY 


lisani” oguznamasini “Kitabi-Dada Qorqud”un noinki ugiincu alyazmasi, hatta dor- 
diincii alyazmasi hesab edir. Xocanuza gora, “iiguncu alyazma” Tiirk Tarix Quru- 
mu Kitabxanasmdadir: “Oslinda, ii 9 iincii niisxa olaraq 22 sahifalik bu alyazmam 
qabul etmak lazimdir. Olyazmada miiqaddima va “Ol-hekayatiil-avval” ba§hgi al- 
tmda Dirsa xan oglu Bugac xan boyunun ba§langic qismi (8 sahifa) vardir. Tiirk 
Tarix Qurumu alyazmasmm miiqaddimasinda, xiisusila “dord tiirlii qadm” bolii- 
miindan qabaq 42 satirlik (3 sahifadan bir az 9 ox) alava vardir” ( Ercilasun, 2019: 
94). 

Oslinda, O.B.Orcilasun oz yana§masmda daha haqli goriiniir, gunki onun 
bahs etdiyi alyazmada “Kitabi-Dada Qorqud”un Dirsa xan oglu Bugacdan bahs 
edan birinci boyundan, an azi, 8 sahifa vardir va bu iki alyazmada iist-iista dii§an 
pargalar eynila§arak, kopyala§araq “niisxa” anlayi§mdan bahs etmaya imkan verir. 
Bas “Kitabi-Tiirkman lisani” oguznamasi ila “Kitabi-Dada Qorqud” arasmda nain- 
ki 8 sahifa, he 9 ard-arda galan 8 ciimla iist-iista dii§madiyi halda “iigiincii alyazma- 
9 ilar” yeni alyazmam naya asaslamb “Kitabi-Dada Qorqud”un niisxasi hesab edir- 
lar? 

Olbatta, yeni alyazmada olan Salur Qazamn ajdaham oldiirmasi siijetina 

gora. 

Qeyd edak ki, iki asr boyunca qorqud§iinaslarm xo§ arzusu va mayusluq 
obyektina 9 evrilmi§ “13-cii boy” absurdu haqqmda iralida bahs edacayimiz iigiin 
burada fikirlarimizi qisa §akilda veracayik. 

“Kitabi-Tiirkman lisani” abidasinda movcud olan “Salur Qazanla ajdaha” 
oguznamasi ila “Kitabi-Dada Qorqud”un “Salur Qazan tutsaq olub ogli Uruz 9 iqar- 
digi boyi bayan edar” adli on birinci boyunda Salur Qazamn oziindan bahs etdiyi 
soylamada yeddiba§li ajdaha ila vuru§masma i§ara etmasi bir-biri ila sasla§ir: 

Qilaguzsuz yol ba§aran Qazan ar idim. 

Yedi ba§li ajdarhaya yetiib vardim. 

Heybatindan sol goziim ya§ardi. 

Hey goziim, namard goziim, miixannat goziim. 

Bir yilandan na var ki, qorxdun! - deyii ogiinmadim (Kitabi-Dada Qorqud, 
1988:117-118.). 

Kitabi-Tiirkman lisani” abidasindaki “Salur Qazamn ajdaham oldiirmasi” 
oguznamasi ila “Kitabi-Dada Qorqud”daki nagmanin bir-biri ila bagliligi he 9 bir 
§iibha dogurmur va bu masalada “iigiincii alyzama 9 ilar” tarn haqlidir: “Goriinan 
kanda na baladgi?!” 

Ancaq bu, “Kitabi-Tiirkman lisani” oguznamasini “Kitabi-Dada Qorqud”un 
na iigiincii alyazmasi va niisxasi, na da “Salur Qazamn ajdaham oldiirmasi” oguz¬ 
namasini “Kitabi-Dada Qorqud”un 13-cii boyu hesab etmaya, zarra qadar da olsun, 
asas va imkan vermir. Ogar “iigiincii alyzama 9 ilar” bu qadar hayacanlanmayib so- 
yuq ba§la diujiinsa idilar, o halda epos poetikasi haqqmdaki biitiin nazari biliklari 
yadlarma dii§ar va bilardilar ki, “Kitabi-Dada Qorqud”un on birinci boyundaki bu 
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“kontaminativ diiyiin ’’(terrain bizimdir - R.Q., S.R .) he 9 vaxt eyni matn sistemi- 
nin (12-lik struktura malik sistemin) miistaqil elementi (13-cii boyu) ola bilmaz. 
Yani “Salur Qazanm ajdaham oldiirmasi” siijeti istar miistaqil ahvalat/hekayat/ 
oguznama halmda (“Kitabi-Tiirkman lisani”da), istarsa da ona i§ara veran epik 
nagma halmda (“Kitabi-Dada Qorqud”da) biitiin durumlarda on birinci boyun kon¬ 
taminativ elementidir. 

Fikrimizi daha aydm va sada §akilda izah etmaya gali^aq. Masalan, a§iq bir 
dastam 7 gecaya da dam§a bilar, 1 giina da. O, maclisdan, zamandan, §araitdan va 
s. asili olaraq matni geni§landirib-qisalda bilir. Lakin bu geni§latma va qisaltmalar 
ixtiyari scgima deyil, konkret qanunauygunluga asaslanir. Yani dastan matninda 
dinlayicinin bilmadiyi, ancaq a§iga malum olan “kontaminasiya diiyiinlari”, sada 
bir ifada ila desak, qisaltma-geni§latma mexanizmlari var. A§iq matni mahz bu me- 
xanizmlarin hesabma geni§ladib qisalda bilir. Yoxsa, ixtiyari amaliyyatlar aparsa, 
dastan adlanan matn oz epik biitbvliiyiinii va estetik cazibasini itirar. Bu cahatdan 
“Kitabi-Dada Qorqud”un on birinci boyundaki Qazanin soyladiyi 2-ci nagma 
“Kitabi-Tiirkman lisani”daki “Salur Qazanm ajdaham oldiirmasi” siijet-oguz- 
namasinin kontaminativ i§arasi, yaxud diiyiiniidiir. Yani nagma biitiin hallarda 
hamin ahvalat-siijeta i§ara vermakla mahz onu bildirir. Bu. o demakdir ki, “Salur 
Qazanm ajdaham oldiirmasi” siijet-oguznamasi “Kitabi-Dada Qorqud”un 11-ci 
boyundaki nagmanin alt qati, kontaminativ potensiyasi, alavasidir. Ba§qa sozla. 11- 
ci boyu soylayan ozan zaman, §arait, auditoriya va s. asili olaraq bu siijeti on 
birinci boyun tarkib hissasi kimi soylaya da bilardi, soylamaya da. 

Belalikla: 

1. “Kitabi-Tiirkman lisani”daki “Salur Qazanm ajdaham oldiirmasi” siijet- 
oguznamasi “Kitabi-Dada Qorqud”un 11 -ci boyundaki nagmanin kontaminativ dii- 
yiinii kimi mahz hamin boyun iQna daxildir va bir diiyiin-alava kimi hcg bir halda 
eposun 12 -lik sistemini dagidan 13-cii boy ola bilmaz. 

2. “Kitabi-Tiirkman lisani”daki “Salur Qazanm ajdaham oldiirmasi” siijet- 
oguznamasi bilavasita yazili abida olan “Kitabi-Dada Qorqud”un deyil, §ifahi 
“Dada Qorqud” eposunun kontaminativ alavasidir. Qiinki “Kitabi-Tiirkman lisani” 
da, “Kitabi-Dada Qorqud” da biitiin hallarda §ifahi “Dada Qorqud” epos niivasinin 
yazili toramalari - paradiqmalandir. Yani “Kitabi-Tiirkman lisani” birba§a yazili 
“Kitabi-Dada Qorqud” dastanimn deyil, mahz §ifahi “Dada Qorqud” eposunun 
Tiirkman/Tiirkman epoxasmdaki davamidir. Bu halda o, he? bir §artlar daxilinda 
yazili “Kitabi-Dada Qorqud”un iigiincii alyazmasi ola bilmaz. 

Epos, dastan, §ifahi va yazili epik anana problemi 

Buraya qadar “Kitabi-Tiirkman lisani” oguznamasi ila “Kitabi-Dada Qor¬ 
qud” dastam arasmdaki alaqalardan dam§arkan “epos”, “dastan”, “§ifahi dastan”, 
“yazili dastan” terminlarindan 9 ox istifada etdik. Bunun sababi onunla baglidir ki, 
“ii 9 iincii alyazma 9 ilar” mahz bu anlayi§larm mana saha va sarhadlarini bir-birina 
ya bilarakdan, ya da bilmayarakdan qan§diraraq bir absurd teatn yarada bilmi§lar. 
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Maraqlidir ki, Tiirkiya sahasi tadqiqatlarda §ifahi “Dads Qorqud” eposu va 
dastam ila yazili abida olan “Kitabi-Dada Qorqud” 9 ox vaxt farqlandirilmir, ela ey- 
ni bir §ey kimi taqdim olunur. Halbuki bunlarm farqlandirilmasi son daraca vacib 
masaladir. Qiinki sozii gedan mutasiya mahz bu termin-anlayi§lara etinasizhqdan, 
yaxud onlari bir-birina qari§dirmaqdan irali galmi§dir. 

Epos - etnosun milli tafakkiir tarzini biitiinliikda ahata edan epik du^iinca 
sistemidir. Akademik Nizami Cafarov yazir ki, “epos” takca dastan deyil, miixtalif 
siijetlar, motivlar veran, mansub oldugu xalqm ictimai-estetik tafakkiirunii biitov- 
liikda ifada edan mdhta§am dastan - potensiyasidir. Onu tam halmda barpa etmak 
niiimkiin deyildir, movcud manbalar asasmda yalmz tasawiir etmak miimkiindiir 
ki, hamin tasavviir ideya-estetik, poetexnoloji, linqvistik va s. komponentlarin iizvi 
vahdatindan ibaratdir (Cafarov, 1999: 12). 

Marhum prof. Maharram Cafarli alimin bu fikrini §arh edarak yazir: 
“N.Cafarovun epos haqqmdaki bu fikri miirakkab mazmuna malikdir va miiasir 
dovrda dastana baxi§m asasmda durur. Belalikla, epos anlayi§i (N.Cafarova gora - 
R.Q., S.R.) a§agidaki mazmunu ahata edir: 

a) Epos xalqm dastan potensiyasidir... 

b) Eposda dastanqiligm biitiin siijetlari va motivlari camlanir... 

c) Epos xalqm ictimai-estetik tafakkiirunii biitdvliikda ahata edir...” (Cafarli, 
2007: 6-7). 

Prof. Hiiseyn ismayilov isa “dastan” anlayi§i haqqmda yazir: “Dastan” adi 
altmda dayanan adabi hadisa fakti aski epik anananin etnik-i§aravi va modella§diri- 
ci sistemini saxlamaqla bu terminla anla§ilan adabi forma va mazmuna - diferen- 
sial matn tipina transfonnasiya olunmu§dur” (ismayilov, 2001: 3). “Dastamn epos- 
la identik ( eyni - R.Q., S.R.) vahid olmadigi aydmdir. Eyni zamanda dastan epik 
sistemda avtonom hiiquqlara malikdir. Oslinda, dastamn matn avtonomiyasi vardir. 
Xalq yaradiciligi omaklarinin digar elementlari onun strukturunda yalmz kanonik 
qaliblara dola va ya hansisa vahidi avazlaya bilir. Anmia dastamn strukturu dayi§- 
mir; qiinki o, sabit informasiya da§iyicisi kimi bir i§ara biitovudiir va matn struktu- 
runun sabitliyi ham da bununla baglidir” (ismayilov, 2002: 295-296). 

“Epos” anlayi§i, iimuman iiq mana saviyyasini ahata edir: 

1. Paradiqmatik saviyya: etnosun gcrqaklik haqqmda epik tasavviirlar sis- 
temi - epik diinya modeli; 

2. Sintaqmatik saviyya: epik diinya modelini gcrqakla^diran sozlii matn - 
dastan; 

3. Janr saviyyasi : biitiin epik janrlan birla§diran sistem (Rzasoy, 2008: 74). 

Belalikla, “epos” - milli epik dii§iinca sistemi, “dastan” - onu badii soz kodu 

saviyyasinda gerqakla§diran matndir. Bu halda “Dada Qorqud” Oguz milli dii§iinca 
sistemini biitdvliikda ahata edan eposdur. Onun tarixan iki mana paradiqmasi var: 

1. §ifahi “Dada Qorqud” dastam: Bu, “Qorqud Ata” mifik niivasindan 
ba§lanan, Oguz epoxasmdan kcqan va oguzlarm milli xalqlara diferensiasiya etdiyi 
dovra qadar davam edan va sonra milli eposlara transformasiya olunan epik anana- 
dir. 
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2. iki nusxodon (Drezden va Vatikan) ibarat yazili “Kitabi-Dada Qor- 
qud” dastam: Bu, §ifahi “Dada Qorqud” dastanmm konkret makan-zaman noqta- 
sinda yazili §akilda qeyda almmi§ §aklidir. 

§ifahi “Dada Qorqud” dastam min illar boyunca dayi§arak inki§af etmi§, 
“Kitab-Dada Qorqud” dastam isa oz inki§afmi donduraraq alyazma §aklinda da§- 
la§mi§dir. 

Ham “Kitabi-Dada Qorqud” dastam, ham da “Kitabi-Tiirkman lisani” oguz- 
namasi bilavasita §ifahi “Dada Qorqud” eposunun yazili §aki 1 laridir. On ba§licasi, 
“Kitabi-Dada Qorqud” bir dastan oldugu halda, “Kitabi-Tiirkman lisani” oz funk- 
sional tipologiyasma gora dastan yox, Tiirkman/Tiirkmanlarin ezoterik-miiqaddas 
kitabidir. Yani “Kitabi-Dada Qorqud” dastanindaki Oguz igidlarinin qahra- 
manligindan bahs edan boylar ozanlar tarafindan gen is publika qa rsisinda ifa 
olunan badii-estetik funksiyali matnlar oldugu halda, “Kitabi-Tiirkman lisani” 
oguznamasi bax§i/ozanlar tarafindan ancaq “40-lar”(“40 §agird”) maclisinda 
oxunan va 40 neofit tarafindan oyranilan, manimsanilan, asasinda “bay-igidlik” 
imtahani verilan “arganlik bitiyi”, “inisiasiya kodeksi”, ba§qa sozla, “aga” sta- 
tusunda olan subyektlarin “bay-igid”, “alp-aran” statusuna ke^irilma rituali- 
nin ezoterik/batini “tora kitabidir”, 

Qgor “iifuncu alyazmagilar” affektiv-emosional durumlarmdan qurtulub, 
matni talasmadan oxuya va soyuq ba§la dii§iina bilsa idilar, o halda funksional 
struktur tipologiyasi baximmdan “Kitabi-Dada Qorqud” dastamndan tarn farqli 
olan “Kitabi-Tiirkman lisani” oguznamasini onun iigiincii niisxasi, yaxud iigiincii 
alyazmasi olmasi qararim vermazdilar. 

Qeyd edak ki, bu abidalar arasmdaki tipoloji farqi “Kitabi-Tiirkman lisani”ni 
“Giinbat alyazmasi” adi altmda gap a hazirlayan tartibgilar kollektivi da mii§ahida 
etmi§dir. Onlar yazirlar: “Dada Qorqud kitabi”nm alda olan alyazmalarmm oyranil- 
masi movcudlugu bizda heg bir §iibha dogurmayan “Dada Qorqud” alyazmalarmm 
ortaq qaynaqlarmm oldugunu siibut etdiyi kimi, aynca yazili va sozlii manbalara 
malik olduqlanm da gostarir. Bu baximdan, Drezden va Vatikan alyazmalan birlik- 
da bir qolu ta§kil etdiklari halda, Giinbat alyazmasi daha qisa bir matn olmasma 
baxmayaraq, hal-hazirda takba§ma ba§qa bir qolu tamsil edir” (Shahgoli va b., 
2019: 149). 

Tartibgilar kollektivi sozii gedan alyazmamn ba§qa alyazmalarla alaqasi va 
Oguz dastanlan igarisindaki yerindan bahs edarkan eynila§an maqamlan (movzu, 
deyim, parga va s.) gostardiklari kimi, farqlara da diqqat yetirmi§lar. Onlar yazirlar: 

- Giinbat alyazmasi tartibat baximmdan agirliq etibarila soylar ( Soylcimalar 
nazdrda tutulur: dlyazmada hdminpargalar “soy” adlandirilir — R.Q., S.R .) asasin¬ 
da qurulmu§dur. 

- Drezden va Vatikan alyazmalan mazmun baximmdan birla§diyi halda, 
Giinbat alyazmasmda bunlarda olmayan pargalar, movzular va §axslar va s. malu- 
matlar yer almi§dir. 

- Giinbat alyazmasmda dil xiisusiyyatlari baximmdan §arqi tiirkcaya aid 
sozlar va az miqdarda da olsa, formal xiisusiyyatlarini daha gox saxlann§ mogolca 
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elementlar varclir. Drezden vs xiisusila Vatikan alyazmasi qadim Oguz tiirkcasinin 
Anadolu sahasina yaxmla§digi halda, Giinbat alyazmasmm xiisusila ikinci qati 
Oguz tiirkcasinin Azarbaycan va Iran sahasina yaxmla§maqdadir. 

- Yazi baximmdan Giinbat alyazmasi Oguz tiirkcasinin Anadolu sahasinda 
yazilan asarlardan ayrilaraq, bir 9 ox noqtada §arqi tiirkcanin yazi ananasina yaxm- 
la§ir... Ancaq §arqi tiirkca ila yazi iislubu kontekstinda tasbit edilan bu yaxmliq tam 
olmayib, malum alyazmalarda da Anadolu sahasindaki yazi iislublanmn istifada 
edildiyi goriiniir (Shahgoli va b., 2019: 160). 

Goriindiiyii kimi, tartib 9 ilar kollektivi “Kitabi-Tiirkman lisani”ninin “Giinbat 
alyazmasi” adlandirdiqlan matni ila “Kitabi-Dada Qorqud”un niisxalari arasmda 
iki farq layi a§karlami§lar: 

1. Poetik struktur va matn tipologiyasi farqlari; 

2. Dil-iislub farqlari. 

Alimlar kollektivinin daqiq mii§ahidalarindan gdriindiiyii kimi, “Kitabi- 
Tiirkman lisani” ila “Kitabi-Dada Qorqud” poetik struktur va matn tipologiyasma 
gora tamamila farqli matnlardir. “Kitabi-Tiirkman lisani”nin matn strukturu istar 
onu ta§kil edan elementlarin ozii, istarsa da hamin elementlarin diiziimii baximm¬ 
dan “Kitabi-Dada Qorqud”un matn strukturu ila he 9 bir halda iist-iista dii§miir. Ya¬ 
rn bu alyazma matnlari tam farqli poetik struktur tipologiyalarina malikdir va 
bu manada “Kitabi-Tiirkman lisani” he? bir halda “Kitabi-Dada Qorqud”un 
U9iincii niisxasi va alyazmasi hesab oluna bilmaz. 

Digar tarafdan,“Kitabi-Tiirkman lisani” ila “Kitabi-Dada Qorqud” arasmda 
onlarm har ikisinin “Oguz kagan” niivasina bagliliqlan sababindan miiayyan ortaq 
motiv va obrazlarm olmasma baxmayaraq, “Kitabi-Tiirkman lisani” abidasi 
“Kitabi-Dada Qorqud”dan farqli obraz va motivlar “qalereyasma” malikdir. 
Halbuki “Kitabi-Tiirkman lisani”nin “Kitabi-Dada Qorqud”un ii 9 iincii niisxasi va 
alyazmasi sayilmasi ii 9 iin bu alyazmalarm motivlar “qalereyasimn” miiayyan 
tanasiiblarda bir-birinin eyni olmasi, bir-birinin kopyasi olmasi lazimdir. Bela bir 
eynila§manin olmadigi §araitda “ii 9 iincii alyazma” sohbati tamamila yersiz va 
qeyri-elmi yana§mam ifada edir. 

Dil xiisusiyyatlarina galdikda bildirmak istardik ki, biz professional dilqilarin 
salahiyyat dairasina girmayi oziimiiz ii 9 iin artiq hesab etsak da, tartibat 9 ilar 
kollektivinin da tasbit etdiklari dil-iislub farqlari biza yena da “matn tipologiyasi” 
baximmdan miiayyan naticaya galmaya imkan verir. Bu cahatdan, “Kitabi-Dada 
Qorqud”un dili Oguz epoxasimn dili oldugu halda, “Kitabi-Tiirkman lisani”nin dili 
postoguz epoxasimn dilini, yani Tiirkman/Tiirkman dilini niimayi§ etdirir. Ba§qa 
sozla, “Kitabi-Tiirkman lisani” dil xiisusiyyatlari (tipologiyasi) baximmdan da bila- 
vasita “Kitabi-Dada Qorqud”un ii 9 iincii niisxasi va alyazmasi deyildir. 

Bir cahati qeyd etmayi oziimiiza bore bilirik ki, “Kitabi-Tiirkman lisani”ni 
“Giinbat alyazmasi” adi altmda 9 ap etdiran tartib 9 ilar kollektivinin niimayi§ etdir- 
diklari di^ilik biliklari yiiksak saviyyada oldugu kimi, folklonjiinas olmamaqlarma 
ragman, epos poetikasi baximmdan galdiyi naticalar da oziina hormat dogurmaya 
bilmir. Yani miialliflar kollektivinin malik oldugu di^ilik biliklari onlara sanballi 
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epik-nazari naticalara da galmaya imkan vermi§dir. Bu cahatdan biz hamin kollek- 
tivin a§agidaki fikrini, demak olar ki, az bir qismi istisna olmaqla dogru qanaat 
hesab edirik: “Giinbat alyzamasimn Oguz dastanlari ananasi iqarisindaki yeri bu 
§akilda tasbit edila bilar: Drczdcn/Vatikan ila Giinbat alyazmalan alimizdaki alyaz- 
malarm tarixlarindan 90 x avvalki zamanlardan bari movcud olub, 9 ox geni§ bir 
cografiyaya yayilmi§ malum sozlii va yazili Oguz dastanlarma gedib 91 x 11 '” 
(Shahgoli va b., 2019: 160). 

Belalikla, miialliflar kollektivi “Giinbat alyazmasi” adlandirdiqlari “Kitabi- 
Tiirkman lisani”ni, tamamila haqli olaraq, arxaik “Oguznama” ananasi ila alaqalan- 
dirirlar. Lakin onlarla razila§madigmnz yegana asas maqam ondan ibaratdir ki, 
dogru olaraq “Oguz dastanimn ba§qa bir pargasi” hesab etdiklari bu oguznamani na 
iigunsa mahz yazili abida olan “Kitabi-Dada Qorqud”un “farqli malumatlara ma- 
lik” yeni bir alyazmasi hesab edirlar(Shahgoli va b., 2019: 150). 

Lakin tartib 9 i-miialliflar bununla da qalmami§, hanndan daha irali gedarak 
“Kitabi-Tiirkman lisani” oguznamasini “Kitabi-Dada Qorqud”un ozii hesab etmi§- 
lar: “Natica olaraq, asarin adim qati olaraq miiayyanla§dirmak miimkiin deyilsa da, 
“Kitabi-Dada Qorqud” oldugu daqiqdir” (Shahgoli va b., 2019: 15).. 

Qeyd etmak istardik ki, “Kitabi-Tiirkman lisani” oguznamasinin movcud iig 
na§ri i 9 arisinda tartibat va tadqiqat baximmdan an miikammali “Giinbat alyazmasi” 
adlandirlan na§rdir (Shahgoli va b., 2019: 147-379). Tartibat 9 i kollektiv alyazma 
iizarinda agir zahmat 9 akmi§, dil 9 ilik baximmdan miikammal tadqiqat aparmi§lar. 
Dil 9 i olmalarma baxmayaraq, matn iizarinda apardiqlari folklor§iinashq mii§ahida- 
lari bir 90 X hallarda miikammaldir. Lakin epos poetikasi, dastan matninin epik 
struktur modeli, Oguz epik diujiincasinin epoxal inki§af marhalalari, epoxal ke 9 id- 
larin poetik dialektikasi, iimumoguz epik dii§iinca niivasinin epoxal-milli diferen- 
siasiya modellari, yani iimumoguz eposundan milli eposlarm aktual iizvlanma ke 9 i- 
rarak budaqlanmasi, alalxiisus epik dii§iincanin sifahi va yazili kodlari arasinda- 
ki miinasibotlorin spesiflk semantikasi va s. sahasinda bilik baqajlarmm yoxlugu 
onlara oz tadqiqatlarmda bir 90 X hallarda niimayi§ etdirdiklari miikammal mii§ahi- 
dalarini, taassiif ki, mantiqi sonluga 9 atdirmaga imkan vermami§ va onlar da oz el- 
mi ger 9 akliklarinin aksina gedarak “ii 9 iincii alyazma 9 ilarm” pleyadasmda ozlarina 
rol almi§lar. 
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Pa-Mcrum Kacpapjibi (A 3ep6audofcan) 
Ceu(pedduH P3acou (A jeptjaiidwan) 

TpeTbH pyKOimcb ttKiiTaSH-^eae KopKyn», hjih ory3HaMe 
«KHHra TypKMeHCKoro H3biKa» 

Pe3ioMe 

B craTuc npoBO/tHTca cpariiiHTCYMiuiii anajim 3-x pyKonuciiuix BapuanTOB ory3Ha- 
Me «KiiHra TypKMaHCKoro a3MKa», iiapainiBix b Typiuin paaiiBiMH y'leiiBiMH, c «KHTa6u- 
/ie/te KopKyp»o\i. d/iecr jiacToi tohhbih h BcecTopoHHe HcuepriBiBaioinHii otbct Ha bo- 
npoc o tom, aBJiaeTca jih ory3HaMe «KHHra TypKMaHCKoro H3bnca» rpcTBiiM 3K3eMmiapoM 
«KHTa6H-/ie/ie KopKy,a»a, bhochtch acHOCTb b TaKHe Bonpocbi, KaK npoOneMa snoca, aa- 
CTaHa, ycTHoil h nHCBMeniioii snuuecKoft Tpa/iHiuiH, Kinira «HacTaBJieHHe 40 -Ka y'leiin- 
K3M»: 3K30TCpiUieCKHH TeKCT 3nOC3 HUH TJOTCpHHCCKOC Ory3HaMe «B03My>KajIOCTH», HC- 
KyccTBeHHO coa/iainiaa «npo6neMa» hmchh b ory3HaMe «Kiinra TypKMaHCKoro a3HKa» 
hjih BHyKH, npo^oJDKaiomHe Tpa^HiiHH HapeueHua hmchh iie/te KopKyna h «13-oe CKa3a- 
HHe»: peanbHocTB hjih <J)aHTa3Ha, hto no3BOJiaeT npuiiTH k HHacecjie,nyiomHM 3aKJnoueHH- 
hm: 

Ilpe,ztCTaBJieHHan nayunoMy vnipy KaK TpeTHH 3K3eMmiap h pyKoniicu «KiiTa6H- 
iie/te KopKyn»a h Ha3Bamiaa BHyTpn TeKCTa «KHHroH TypKMaHCKoro a3biKa» pyKonucb He 
HBJIHeTCH TaKOBOH, T.K. no CBOCH nOSTHHeCKOH CTpyKType He MOJKeT 6BITB H,HeHTH(j)Hi;H- 
pOBaHa C ,1 p C3,Ie H C K HM H BaTHK3HCKHM 3K3CMn.lHpa\lH snoca. B 3TOM Bonpoce HayHHblH 
MHp 6biJi oOMaHyT BBH^ty ypaBHHBaHHii ycTHoro snoca «,E(e,zte KopKyzp) c hhcbmchhoh 
(JjHKcaijHeH naM3THHKa «KnTa6H-)3e/ie KopKyzp) b KOHKpeTHyio snoxy. 
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PaccKa3aHHaji Fa3aHOM b o/ihi ii ih/u ihto m cKa3atinn «KHTaOH-/Ie/te Koptcyn»a 2-a 
necHa aBJiaeTca koi iTa m HHaTHBHti m 3H3kom hjih 3aria3KOH ctoaceTa ory3HaMe «y6nHCTBO 
/tpaKoiia Cajiyp Fa3ano\i» b «KHHre TypKMaHCKoro a3t>nca». 

Kjiio'icbbic cjiosa: Muqb, onoc, daemon, CKa3anue, oeymuMe, 3K3eM.nmp, pyKonucb, 
KonmaMunamuenoe dononnenue. 
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The third manuscript of “The Book of Dede Gorgud” or the Oguzname of 
“The Book of Turkmen Language” 

Summary 

In the article, three versions of the manuscript of the oguzname of "The Book of 
Turkmen language" published by Turkish scholars are compared with “The Book of Dede 
Gorgud". The question of “Is the oguzname of “The Book of Turkmen language” the third 
edition of “The Book of Dede Gorgud?” is answered, the problem of epic, epos, verbal and 
written epic tradition, “The book of Advice to 40 students": an exoteric text or an esoteric 
"lieutenant", an artificial "problem of name of “The Book of Turkmen language” or grand¬ 
children who continued the tradition of name giving of Dede Gorgud” and "The 13th song": 
the problems of reality or fantasy are clarified and the following conclusions are gained: 

The third edition of “The book of Dede Gorgud, as well as the manuscript, which is 
called "The Book Turkmen language" can’t be copied with the epic's Dresden and Vatican 
copies at any point, this is not the third manuscript. In this case, the science world is de¬ 
ceived by identifying the oral tradition "The Book of Dede Gorgud" and its monument "The 
Book of Dede Gorgud" written in a specific epoch. 

In the 12th song of “The Book of Dede Gorgud”, the second song which Kazan tells 
is a contaminated sign or knot of the plot-slaying of "Salur Kazan's killing Dragon" in "The 
Book of Turkmen Language". 

Key words: myth, epic, epic, song, oguzname, copy, manuscript, contaminative, 
addition. 



